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Artyku∏ 7

Bezpieczeƒstwo prawne

Rzeczpospolita Polska nie b´dzie dochodzi∏a, re-
prezentowa∏a ani te˝ popiera∏a dalszych roszczeƒ wo-
bec Republiki Austrii lub austriackich przedsi´biorstw
z tytu∏u wykonywania w okresie re˝imu narodowoso-
cjalistycznego pracy niewolniczej i pracy przymusowej
na dzisiejszym terytorium Republiki Austrii.

Artyku∏ 8

Wnioski by∏ych i obecnych obywateli polskich 
nieobj´tych umowà

Umowa niniejsza nie narusza mo˝liwoÊci by∏ych
i obecnych obywateli polskich, nieobj´tych niniejszà
umowà, do zg∏aszania wniosków bezpoÊrednio do
Funduszu.

Artyku∏ 9

WejÊcie w ˝ycie

Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie w dniu otrzyma-
nia ostatniego pisemnego potwierdzenia, w którym
Strony Umowy informujà si´ wzajemnie o spe∏nieniu
wewnàtrzkrajowych przes∏anek wejÊcia umowy w ˝y-
cie.

Sporzàdzono w Wiedniu dnia 24 paêdziernika
2000 r., w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim i niemieckim, przy czym obydwa teksty majà jed-
nakowà moc.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzeczypospolitej Austriackiego Rzàdu
Polskiej Federalnego

J. Kranz M. Schaumayer

Artikel 7

Rechtssicherheit

Die Republik Polen wird weitere Forderungen
gegenüber der Republik Österreich oder
österreichischen Unternehmen aus dem Titel
ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit unter dem
nationalsozialistischen Regime auf dem heutigen
Gebiet der Republik Österreich nicht geltend machen
und weder vertreten noch unterstützen.

Artikel 8

Anträge früherer oder heutiger polnischer
Staatsbürger außerhalb des Abkommens

Dieses Abkommen berührt nicht die Möglichkeit
früherer oder heutiger polnischer Staatsbürger, die
nicht unter dieses Abkommen fallen, Anträge direkt an
den Fonds zu richten.

Artikel 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an
dem die letzte schriftliche Mitteilung in Empfang
genommen wird, mit denen die Vertragsparteien
einander über die Erfüllung der innerstaatlichen
Voraussetzungen für das Inkrafttreten des
Abkommens in Kenntnis gesetzt haben.

Geschehen zu Wien, am 24 Oktober 2000, in zwei
Urschriften, jede in polnischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen authentisch ist.

Für die Regierung Für die österreichische
der Republik Polen: Bundesregierung:

J. Kranz M. Schaumayer
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z dnia 27 marca 2001 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Austriackim Rzàdem Federalnym
o wspó∏pracy w dziedzinie dobrowolnych Êwiadczeƒ Republiki Austrii na rzecz by∏ych robotników niewol-
niczych i robotników przymusowych re˝imu narodowosocjalistycznego, sporzàdzonej w Wiedniu dnia 

24 paêdziernika 2000 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3, w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443), Rada Ministrów Rzeczy-
pospolitej Polskiej udzieli∏a w dniu 23 paêdziernika
2000 r. zgody na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej
Umowà mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Austriackim Rzàdem Federalnym o wspó∏pracy
w dziedzinie dobrowolnych Êwiadczeƒ Republiki Au-

strii na rzecz by∏ych robotników niewolniczych i robot-
ników przymusowych re˝imu narodowosocjalistycz-
nego. Umowa zosta∏a sporzàdzona w Wiedniu dnia
24 paêdziernika 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 9 powy˝szej umowy wesz∏a
ona w ˝ycie w dniu 13 grudnia 2000 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski


